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Theriacum - Fontein van Troyes 

en bewaard. Een bestemming als wijnvat (in een 
apotheek) is nogal dubieus en als handwas bekken 
kennen we genoeg andere voorwerpen die qua 
vorm en uitrusting beter geschikt zijn. 

We mogen ten andere niet vergeten dat 
theriacum tot in de 1ge eeuw algemeen als een 
waardevol geneesmiddel werd aangemerkt en in 
iedere apotheek voorhanden was. En wat had men 
daarvoor anders nodig dan een groot vat, waar het 
brouwsel op zijn gemak kon staan 'trekken' en een 
klein kraantje onderaan, om het aftreksel zo 
spaarzaam mogelijk af te tappen? Want theriacum 
zal, gezien zijn gecompliceerde samenstelling, zeker 
nooit goedkoop geweest zijn. 

Maar wat is nu dat geheimzinnig drankje dat 
'Theriacum' werd genaamd (naar het Oud-Griekse 
woord 'therion' dat 'wild beest' betekent), en 
gedurende 2000 jaar zulk een vooraanstaande 
plaats in de geneeskunde heeft ingenomen? 

Het is de oudste gekende magistrale bereiding uit 
de geschiedenis van de geneeskunde. 

Mithradates VI, bijgenaamd Eupator (die van 
edelen huize is), koning van Pontos in 111 v. Chr. 
leefde voortdurend met de vrees door zijn 
vijanden vergiftigd te zullen worden. Daarom 
stelde hij als amateur-farmaceut een antidotum 
samen dat hij steeds bij zich droeg. 

Dit Antidotum Mithridaticum dat uit 54 verschil­
lende bestanddelen bestond, kwam in handen van 
Keizer Nero, die door een zelfde vergiftigingsvrees 
was bezield. Nero gaf Andromachus van Kreta, zijn 
eerste lijfarts, opdracht de samenstelling van het 
Mithridaticum te herzien. 

Deze kweet zich uitstekend van zijn taak: hij 
bereidde de werkzame bestanddelen uit tot 74 en 
verhoogde aanzienlijk de hoeveelheid opium. 
Onder deze 74 ingrediënten bevonden zich allerlei 
kruiden, zeldzame specerijen, zalven, valeriaan, 
1/88e deel opium, honig uit Narbonne en voor 
driekwart Spaanse wijn. De gelukkigste verbetering 
werd de toevoeging van slangenvlees geacht. 

Niet alle slangen bleken geschikt als grondstof 
voor een goed theriacum. Vooral de in Italië veel 
voorkomende Viperia Redii was bijzonder in trek. 
Op een bepaald moment werden in Venetië zelfs 
slangèntuinen aangelegd om zeker te zijn over de 
juiste soort te kunnen beschikken. Het grote 
vertrouwen dat men in slangenvlees had, hing 
ongetwijfeld samen met de faam die de slang reeds 
in de Oudheid bezat als genezer en waardoor de 
slang ook het beroemde attribuut kon worden van 
de Griekse god Asklepios en later ook van alle 
geneeskundigen. 

In de 2e eeuw na Chr. raadde de Griekse physicus 
Galenus het gebruik van theriacum aan als tegengif 
tegen slangenbeten. Juist zoals de 'Steen der 
Wijzen' voor de alchimisten, werd theriacum 
stilaan de panacee om alle mogelijke aandoeningen 
te genezen en dit bleef zo tot in de 1ge eeuw. 

Om frauduleuse praktijken te voorkomen werd 
in vele steden, waaronder Venetië, Montpellier en 
Toulouse, theriacum in het openbaar en onder 
officiële supervisie aangemaakt. Dat dit wel eens 
nodig was blijkt uit de geschriften van de 
befaamde dokter en professor aan de Sorbonne, 
Claude Bernard (1813-1878). Die beschrijft hoe 
zijn leermeester-apotheker zowat alle restjes van 
alle mogelijke bereidingen in de teriakelpot 
kieperde. Zijn theriacum stond nochtans in heel 
Parijs bekend als "de haute qualité". 
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Alhoewel vandaag niemand nog echt gelooft dat 
theriacum ooit enige aantoonbare geneeskracht 
heeft bezeten, heeft het middel toch gedurende 
twintig eeuwen stand gehouden. De enige 
plausibele verklaring daarvoor is, dat men van de 
capaciteiten van de slang als genezer zó overtuigd 
was, dat slangenvlees in de juiste vorm en met 
enige zin voor decorum toegediend, zijn psychisch 
effect niet miste en daarom ook in veel gevallen 
werkelijk soelaas bracht. 

Ik heb er helemaal geen moeite mee mij voor te 
stellen, dat de eerder ongewone en nogal 
opvallende vorm van de Toulousefonteinen, tot 
een deel van dit decorum heeft bijgedragen. En als 
Vase à thériaque de volksgezondheid heeft helpen 
bevorderen. 

Noot: 
1 I.EH.H. Beekhuizen, 

De schoonheid van het oude Tin, 
's-Hertogenbosch 1998. 
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Saartje met een mof 

L. Horneman 

Het is heel goed mogelijk verschillende 
belangstellingsgebieden - hobby's zo u wilt - naast 
elkaar te hebben. Vaak staan deze gebieden los 
naast elkaar, maar soms kun je één en ander 
combineren. Zo ben ik uiteraard een liefhebber 
van tinnen voorwerpen, daarnaast verzamel en 
beschilder ik tinnen figuren. 

Op de verkooptentoonstelling mei 19971 van 
onze voorzitter was een moffenkruikje uit de 
eerste helft van de negentiende eeuw aanwezig. 
Dames droegen dit 's winters gevuld met warm 
water in de mof. Ik kocht dit kruikje en ging op 
zoek naar een tinnen figuur voorstellende een 
dame uit de negentiende eeuw met een handmof. 
Dit lukte na enige moeite, het beschilderen kostte 
enige tijd en daarna prijkte het tinnen dametje 
naast het kruikje. 

Toen ik het kruikje in de catalogus zag staan, 
dacht ik weer terug aan een gebeurtenis uit 1943. 
In de 4e klas van de HBS lazen we de Camera 
Obscura. Het stuk over de familie Kegge was aan 
de beurt. Daarin komt Saartje, een nicht van de 
vrouw des huizes, op visite bij de familie Kegge. 
De kinderen begroeten haar blij met de uitroep: 
'Saartje met de mof'. Wij kregen associaties van 
een meisje met een Duitse soldaat. Onderdrukt 
lachen in de klas. Niet uitbundig want je wist 
nooit of er een vijand in de buurt was en alle 

jongens in de klas hadden een 'gevaarlijke' 
leeftijd. Het kruikje had ik en ook het door mij 
beschilderde dametje. Maar hoe zat het nu met 
het woord 'mof'. Was of is er een verband met 
een Duitser en een warme-handen-bontje? 

Gelukkig bestaat er het Nederlands 
Etymologisch Woordenboek door Jan de Vries.2 

Daarin vond ik het volgende. Sedert de 
zestiende eeuw is mof een scheldnaam voor 
Duitser. Het is waarschijnlijk Duitse soldaten­
taal. Het woord betekent knorrepot of 
ongemanierd persoon. Uit dezelfde periode 
stamt het woord mof voor warme-handen­
bontje. Men heeft het wel willen afleiden uit een 
woord dat zacht vel betekent. 

Ook hebben we nog het woord wegmoffelen, 
dat wegstoppen betekent. Dus je handen 
wegmoffelen in een bontje. Vroeger liet je je fiets 
moffelen, dat is de werkwijze om de fiets van een 
nieuw laklaagje te voorzien. 

Met voldoening kijk ik naar mijn kruikje en 
het dametje. Zij hebben mij genoeglijke uren 
speuren en schilderen bezorgd. 

Noten: 
1 J.F.H.H. Beekhuizen, Catalogus 'Tin kan 

ook betaalbaar zijn", Amsterdam mei 1997, 
blz. 21, afb. 29. 

2 Jan de Vries, Nederlands Etymologisch 
Woordenboek met aanvullingen, 
verbeteringen en woordregisters door 
F. de Tollenaere. De woordregisters op grond 
van excerpten van Maaike Hogenhout­
Mulder. Fotomechanische herdruk, 
Leiden 1987, blz. 450. 
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Literatuur over tin 

H.B. van Wijk 

De stukjes onder bovenstaand kopje bevatten 
ook eerder vaak een lading, die niet geheel door 
de vlag werd gedekt. Nu was dat vroeger bij onze 
koopvaardij ook wel eens het geval om op die 
manier - als we weer eens in oorlog waren - te 
suggereren dat we niet tot het vijandelijke kamp 
behoorden en aldus de lading te behoeden. Zo 
moet U deze uitstapjes ook maar bezien, ze dienen 
er toe de groei en bloei van de Nederlandse 
Tin Vereniging te bevorderen. 

Met hetzelfde oogmerk had het Bestuur voor de 
laatste vergadering aan de leden gevraagd om 
kandelaars uit eigen collectie mee te brengen, van 
welk materiaal dan ook.Deze verbreding van ons 
gezichtsveld was een groot succes en het mee­
gebrachte gaf aanleiding tot een levendige 
bespreking. 

Hieronder zal ik enige boeken over kandelaars 
noemen, die misschien op weg kunnen helpen 
naar een verdere verdieping van kennis over dit 
onderwerp. Omdat het zien van een voorwerp een 
stuk gemakkelijker tot herkenning leidt dan het 
beschrijven ervan, ligt er een sterke nadruk op 
goede illustraties. 

Nederlandstalige boeken die niet alleen over 
kandelaars gaan: 

- A.J.G. Verster, Brons in den tijd, 1956; tweede 
druk: Koper en brons van voorheen, 1966 
(alleen antiquarisch verkrijgbaar); 

- anno ter Kuile, Koper en brons, 1986 
(goedkoop in het Rijksmuseum); 

Een boek met een zwaar accent op tin: 
- Ronaid F. Michaelis, aId domestic base-metal 

candlesticks, 1978; hiervan is een facsimile in 
de handel; 

Nog (los)verkrijgbaar uit een serie van vijf delen 
over brons: 

- Otto von Falke und Erich Meijer, Romanische 
Leuchter und Gefaesse, Berlijn, 1983, DM 220,-
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Wellicht nog verkrijgbaar: 
- Catalogus Christie's Londen, 15-12-98: The 

Lear Collection of socket candlesticks; het vrij 
dure boek over de Lear Collection, dat reeds 
bestond, heeft zich door het verschijnen van 
deze catalogus uit de markt geprijsd; 

Antiquarisch: 
- W.G. Mackay Thomas, English candlesticks 

before 1600, Londen, 1954; 
- S. Wechssler-Kuemmel, Chandeliers, lampes et 

appliques de style, Fribourg, 1963 (dit is een 
vertaling van Schoene Lampen, Leuchter und 
Laternen, Heidelberg-Muenchen, 1962, 
waarvan een beknoptere versie verscheen in 
Keijsers Sammler Bibliothek in 1983); 

- Kurt Jarmuth, Lichter leuchten im Abendland, 
Braunschweig, 1967 en 

- John Caspall, Making fire and light in the 
Home pre-1820, Suffolk, 1987. 

- K.G. Gordon, Pewter, The Candlestick Makers 
Bawle, 'A family Portrait', Congledon 1994. 
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Berichten en vragenrubriek 

ERRATUM De Tinkoerier, juni 2000 

Het rechthoekige raadsheertje 

G, Groenendijk 

Afbeelding 11 op bladzijde 28 moet worden 
vervangen door onderstaande afbeelding. 

Antwoord op de vraag uit De Tinkoerier, jaargang 7, 

nummer 2, december 1999. 

De vraag ging over het merk en de ijken van twee 
metrieke vloeistofmaten. 

Antwoord: 

Het merk in driehoek met de letters R.G. is te vinden in 
Tardy, Poinçons d'étain, Mayenne 1968, bladzijde 212. 
Bij het afgebeeld merk staan twee namen vermeld: 
Giovanna, Parijs, 1885 en Vibert, 1902 - 1924. 
Het linker maatje is in Frankrijk gebruikt en geijkt en 
de letters E t/m N zijn mogelijk de jaren 1896 t/m 1919. 
Het rechter maatje is mogelijk in Roemenië gebruikt en 
hierover is helaas geen literatuur bekend. 

De redactie i.s.m. T. Kooyman en R.J. Holtman. 

De Tinkoerier 

Oproep historisch 

onderzoek GERO 

In verband met het schrijven van een 

publicatie over de Gerofabriek te Zeist 

ben ik op zoek naar Gero-tinnen 

voorwerpen, prijscouranten, foto's en 

andere zaken die van belang kunnen 

zijn voor het onderzoek. 

In de volgende editie van De Tinkoerier 

zal een artikel over de Gerofabriek 

worden gepubliceerd. Hierin zullen 

voorwerpen aan bod komen die veelal 

zijn ontworpen door bekende Neder­

landse ontwerpers als bijvoorbeeld 

Chris van der Hoef. Bovendien zal er 

worden ingegaan op de geschiedenis van 

de fabriek. 

Indien u informatie heeft over de 

Gerofabriek of over voorwerpen 

beschikt, wilt u dan contact opnemen 

met Rosalie van Egmond. 

Telefoon: 070 - 3475699 of 

E-mail: redve@hotmail.com. 
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